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СТИЛИСТИЧЕСКИ ОКРАШЕННАЯ ЛЕКСИКА В ОТРАЖЕНИИ ТЕМЫ 
ТЕРРОРИСТИЧЕСКИХ АКТОВ В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЕ

Стилистически окрашенная лексика -  это отдельный пласт слов, 
которые не только называют предметы или явления, но и дают им положи
тельную или отрицательную эмоциональную коннотацию в контексте, наде
ляют их смыслом, создавая при этом чувство полноты сообщения. Выделяют 
функционально-стилистическую и эмоционально-оценочную стилисти
ческую окраску.

Функционально-стилистическая окраска характеризуется регулярным 
употреблением той или иной единицы языка в определенном функциональ
ном стиле: соп/гтед деад; {еггог зизрес{; адтШед {о козрйа1 т геШюп {о 
айаск; {еггог о//епсе; а//ес{ед Ъу айаск; ас{ о/{еггопзт.

Лексика с эмоционально-оценочной окраской содержит некую оценку, 
через которую выражается отношение к предметам и явлениям. Эмоцио
нально-оценочная окраска может быть сниженной (отрицательной): апй- 
тизНт ех{гетШ, тигдегоиз айаск, ШаЪоНс ас{ о /1818 {еггопз{ дгоир и возвы
шенной (положительной): гата1 Него, Скескеп геЪе1з, 1818 зиррог{егз, тпосеп{ 
реор1е; а{госйу адатз{ реор1е.

Стилистическая окраска обеспечивается также тропами. В проанализи
рованном языковом материале выявлены

• метафоры: {еггопзт Ъгеедз {еггопзт; {ескпо1оду ш {еггопзт 8 тоз{ 
е//есйуе а11у; Ыз се1еЪга{е ехр1озюпз; жауе о/{еггопз{ айаскз, {еггопзт жаз {ке 
{кеа{ге; жаг оп {еггопзт; жеаротзтд зоаа1 теШа рШ/огтз; {о рага1уге 
сгуШап 1/е; 1опе-жо1/айаск; ттипе {о {ке пзкз о/тазз зкоойпд;

• эпитеты: Н/е-скапдтд щигез; ^з^аторкоЪ^с тсШеп{з; апй-тизкт 
еx{^ет^з{; з̂̂ ат̂ з{ тзигдеп{; жкйе еx{^ет^зт; Ъги{а1 геаШу; арраШпд айаск; 
жагред ттд; па{иге о / {еттопз{ {кгеа{; ^^кад^з{ айаск; з̂̂ ат з̂{ еx{^ет^зт, 1еда1 
рпуйеде, Нке-ттед ка{егз;

• метонимия: РаШз{ап, Тигкеу, Iпдопез^а, Вапд1адезк, Ма^аз^а апд 8аид^ 
А^аЪ^а кауе а11 за^д; Шж 7,еа1апд жои1д жйпезз;

• олицетворение: айаск рготр{з; зи^с^де ЪотЪтд кШед; ехр1озюп 1еауез; 
{еггопзт Ъгеедз; Моз^ие зкоойпд 1еауезж, РасеЪоок каз за^д;

• гипербола: д^аЪоис ас{ о /1818 {еггопз{ дгоир; а{госйу адатз{ реор1е.
Таким образом, стилистически окрашенная лексика дает оценку терро

ристическим актам, воздействует на читателя, формируя резко негативное 
отношение общества к терроризму и желание бороться с этим социальным 
явлением.

Н. Еремина

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ И ПЕРЕВОД ПРЕПОЗИТИВНЫХ 
АТРИБУТИВНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СМИ

Зачастую языковая политика и качество печатного издания, а также 
конкретная тематика газетной статьи отражаются на характере, частотности
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и структуре употребляемых атрибутивных конструкций. В ходе исследо
вания на материале 100 микроконтекстов, содержащих атрибутивные препо
зитивные словосочетания, взятые из периодических печатных изданий 
английских, американских, канадских и новозеландских СМИ, были 
детально изучены их функциональные особенности.

Грамматическая синонимия проявляется в том, что в английском языке 
оба варианта «сущ’з + сущ» или «сущ + сущ» считаются разновидностью 
нормы. К перечисленным выше способам добавляют и использование 
прилагательного в качестве атрибута. Ср.: Зсойапд’з рагНатеШ, ЗсоМап^ 
рагкатеШ, 8соШ$к рагкатеШ. На практике даже в солидных британских 
изданиях все три варианта активно используются в качестве абсолютных 
синонимов, что помогает избежать нежелательной тавтологии. Обращает на 
себя внимание и то, что различные печатные издания используют различные 
языковые средства для выражения одних и тех же обозначаемых. Например, 
в британском издании ТЬе Оиаг&ап употреблялось словосочетание /тктдх- 
о/-/ас& кеагтд, тогда как в американском издании ТЬе ^а8Ьт§1оп Роз! 
активно используется/ас—тктд у^к/кеагт§/соттШее. Кроме того, в ново
зеландских СМИ название должности пишется с заглавной буквы, если же в 
названии два слова, то с заглавной буквы пишется только первое слово: 1ке 
Ргте ттШег. В австралийских СМИ должность премьер-министра пишется 
с заглавных букв: Ргте МтШег 8соИ Могшоп. В британских и амери
канских СМИ данная должность будет писаться строчными буквами: ргт е  
ттШег ТЬегеза Мау. В новозеландских газетных статьях, например, при
ставки ге-, апк- и т.д. пишутся через дефис, в то время как в СМИ всех 
других стран слитно. Интересно и употребление определенного артикля с 
именами собственными (ФИО человека) в Австралии. Хотя по контексту 
статьи данный артикль оправдан с точки зрения грамматики, подобного 
употребления не было замечено в прессе ни одной другой страны.

Таким образом, результаты проведенного исследования приводят нас 
к выводу о том, что переводчик должен учитывать, для какой страны 
осуществляется перевод атрибутивных словосочетаний на английский язык.

К. Жабрун, А. Каледа

ТЕХНИЧЕСКИ ОБУСЛОВЛЕННЫЕ ТРАНСФОРМАЦИИ 
В АУДИОВИЗУАЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ

Основная задача переводчика аудиовизуальной продукции -  донести 
до зрителя художественно-эстетические достоинства оригинала, при этом 
создавая полноценный художественный текст на языке перевода. Для дости
жения этой цели переводчик пользуется свободой в выборе средств, иногда 
жертвуя отдельными деталями переводимого текста.

Текст оригинала неизбежно подвергается определенным трансформа
циям, связанным с особенностями переводящего языка. Но в случае с аудиови
зуальным переводом, в частности, при субтитрировании, такие трансформа
ции могут быть обусловлены техническими ограничениями.
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